MIROSLAV HOLUB





DVEØE





Jdi a otevøi dveøe.


Tøeba je tam venku strom,


nebo les, nebo zahrada,


nebo magické mìsto.





Jdi a otevøi dveøe.


Tøeba tam pes škrabe.


Tøeba je tam tváø, nebo oko,


nebo obraz obrazu.





Jdi a otevøi dveøe.


Když je tam mlha,


spadne.





Jdi a otevøi dveøe.


I kdyby tam byla jen tíkající tma,


i kdyby tam bylo jen duté vanutí,


i kdyby tam  nic


nebylo, jdi a otevøi dveøe.


Aspoò prùvan bude.








STANICE PODZEMNÍ DRÁHY





Dnes ve veèerních hodinách pan Howard T. Lewis,


neznámého místa pobytu,


zasmušilý a unavený,


odìný v šedivý svrchník


a hnìdý klobouk,


hodlaje vstoupit do vlaku BMT,


Canarsie Line,


potkal na koneèné stanici


na Osmé Av.,


muže v šedivém svrchníku


a hnìdém klobouku,


jehož oblièej, zasmušilý a unavený,


byl oblièejem pana


Howarda T. Lewise,


zatímco u møíže


na konci prázdného peronu


stál muž v šedivém svrchníku, zasmušilého vzezøení,


jehož oblièej byl rovnìž oblièejem Howarda T. Lewise


a který nìmì zíral na konec špinavých schodù, kudy sestupoval


muž v hnìdém klobouku,


zasmušilý a unavený,


s oblièejem, který byl oblièejem Howarda T. Lewise.





V té chvíli turniketem


z ohmataných døevìných špalkù


procházela žena,


unavená a zasmušilá,


neznámého místa pobytu


s kabelkou a v hnìdém klobouku


a její oblièej byl


oblièejem všech mužù


a též tedy Howarda T. Lewise


a kroky z dálky


a nervóznì pøidušené kroky zblízka,


kroky postav nahrbených pøíšeøím


a pobledlých svìtlem


byly kroky Howarda T. Lewise,


kroky z neznámého místa pobytu


na neznámé místo pobytu,


tu a tam se turniket znovu otoèil,


s úderem,


jako když hlava padne do koše,


anebo za møíží








bylo vidìt postavu bez pohlaví


a bez místa pobytu,


ale jinak zcela podobnou


Howardu T. Lewisovi,





bylo slyšet kroky, hlavy,


špalky, dálky, svìtla


a tunely vsávaly nápis


Osmá Av. Osmá Av. Osmá Av.


se sílícím hukotem.





Když odjel vlak, nahodilý vír prázdna zvedal listy novin,


kde se psalo


o neznámém místì pobytu,


osudu a identifikaci èlovìka


v šedivém svrchníku


a hnìdém klobouku,


zasmušilého a unaveného.








DEBATA O STØEDNÍM VÝCHODÌ,


NEW YORK





Policie umístila


na jižní stranì 47. ulice


protisovìtské demonstranty


a na severní stranì


prosovìtské demonstranty.





Avšak policie si nevìdìla rady


s Josefem Mlot-Mrozem


ze Saalemu, Mass.,


který stál v dešti na První Avenui,


s americkou vlajkou


z falešných kamenù v levé klopì.





Držel ceduli s nápisem:





Židi jsou vrahové.


Komunismus je židovský.


Od zaèátku do Konce.


Potírejte Komunismus.


Polští Bojovníci za Svobodu, Inc.





Policejní kapitán, Francis R. Kelly,


nejdøíve zavedl p. Mlot-Mroze


na jižní stranu.








Po krátké konverzaci


však policista odcházel


potøásaje hlavou a mumlaje:





To tedy nevím, kam ho zaøadit.








NEBE





Sten tane v tenatech antén.


Víc nic. Ani to ne.


Sten klenby


v tenatech antén tone


V tenatech antén se klene


nic ani netušené.


�
BETON





Šedivá vulkanická hvìzda:





stíny z betonu, zem z betonu,


nebe z betonu, stromy z betonu, houpaèky z betonu,


nìha z betonu.





Nìkolik odøených pimprlat


hraje svùj kus.


Kašpárek za Draka,


Drak za Kašpárka.


S chøeštìním padají andìlé.


Konsulové v ornátech u betonových bran èekají na barbary.


Barbarù však už není.


Jen kamenný komtur zvedá náhrobek naší kùže a skuèí


v stojatých tmách.





Stìny z betonu.


Myšlenky z betonu.


Sperma z betonu. Vlasy z betonu.


A když se pohladíme,


drolí se písek.





Je tøeba lepšího betonu.


Krve už bylo dost.








PANTHEISMUS





Všudy bùh.


Pøedstavuji si


dlouhá kostnatá tykadla,


facetované oèi, potem zbrocené.





Míøí, míøí a mlèí,


mlèí a míøí, tedy je.





V oknì, za rohem,


v díøe, v kanálu, v oblaku,


v hodinì života našeho amen.





Ostatnì jsme tu jen díky tomu,


že se nìkdo ještì nestrefil.











SVOBODA





V závratné výši na stìnì mrakodrapu blankytná vlajka.





Støedem ulice škubavì pøijíždí poliomyelitický hošík


na koleèkových bruslích,


odrážeje se jen jedinou nohou,


tou bez protézy.








SMRT





V éterových oblacích,


jen o nit pøed bílým,


podìlaným rájem,





Nìkteøí králíci myslí,


že jim pøidìláváme køídla.


Nìkteøí králíci øíkají,


že smrt má prsten a modré oèi.


Není to pravda.





Jejich smrt má vlhký,


pohyblivý èumáèek,


nervózní vousy a drápek.


Sedí v ulitì a bojí se,


protože lidé jsou chytøejší


a jsou všude kolem.





A vylézá tehdy,


když se nikdo nedívá,


Aby za�ala drápek


do jediného místa,


jehož se naše ruka nedotknula.


Jejich Asrael syèí strachem


jako psárka v noci.





To jen lidská smrt se nebojí nièeho.


A asi má tvé oèi.























KAPKA





Takový je bìh svìta.


I kameny už dneska chápou


význam kapky,


Popelka pøebírá hrách


a Tkadlec od kazu zaèíná


A nakonec nade vším se nahoøe


jako provazochodec uklání duha.





Takový je bìh svìta.


Všechno je vysvìtleno,


nic než kapky, kapky, kapky,


Moøe z kapek, království za kapku,


Hygroskopická moudrost


teèe do bot.





Teï jenom


Co je to kapka


a co je uvnitø kapky ?








ZVONEK





V tomto domì nikdo nemá zvonek.


Návštìvníky si pozná každý


skrze stìnu,


když vùbec pøijdou.





Jen nejstarší paní


opuštìná jako plch


pøidìlá si na veøej


ostøe nabroušený zvonek,


aby mlèel rok za rokem.





Jednou totiž pùjde


kolem po schodech


bílý jednorožec


a zazvoní,


aniž by èekal na otevøení.





A staøena otevøe a zavolá za ním:





Dìkuji, jednorožèe !











TRÁPENÍ





Ošklivá zvíøátka,


ošklivá chrochtavá zvíøátka,


Docela skrytá pod špièkou jehly,


za zády Køivky


Výzkumných Úkolù,


Odporná zvíøátka


s pìnou u hubièek,


se štìtinami na zadku,





Jedno po druhém


Zavírají rùžové tlamièky,


Otvírají rùžové tlamièky,


Blednou,


Máchají nohama,


jako kdyby utíkala


na velmi dalekém lánu,


Zavírají ošklivá modrá oèièka,


Otvírají ošklivá modrá oèièka


a je


po nich.





No a já se nic neptám


a nikdo se na nic neptá


A ošklivá zvíøátka po smrti


po kouskách


pustíme probìhnout se


po bílé pustince


papírové elektroforézy


A pást se v modrozelené tùòce chromatogramu


A po kouskách je ženeme


koupat se v alkoholu a xylolu





A nesmírné oko ošklivého zvíøecího


pánaboha pozoruje


každý jejich krok


dalekohledem mikroskopu





A kousky zvíøátek jsou spokojeny


jako kytky v kvìtináèi,


jako ko�ata na dnì rybníka,


jako buòky pøed poèetím.





No a já se na nic neptám


a nikdo se na nic neptá,


Nikdo se pochopitelnì neptá,


Jestli zvíøátka nechtìla


radìji žít vcelku,


svým odporným životem


po bahniskách, a po kanálech,


Jestli se nechtìla


radìji hryzat zaživa,


Jestli se nechtìla radìji milovat


v okamžicích mezi


hrùzou a hladem,


Jestli nechtìla radìji


všema oèima a všemi póry


vsávat svùj blátivý


páchnoucí malý svìt,





Neuvìøitelnì vydìšena,


Neuvìøitelnì š�astna


Ve zpùsobu hmoty,


která nemá na víc.





No a já se na nic neptám


a nikdo se na nic neptá,


Protože je to úplnì zbyteèné,


Pokusy se daøí a pokusy se nedaøí,





Jako všechno na tomto svìtì,


v nìmž pravda postupuje


jako skvìlý støíbrný buldozer


v pohupujících se temnotách.





Jako všechno na tomto svìtì,


kde jsem potkal opuštìnou dívku


v obchodì svatebními závoji,


Kde jsem potkal generála


porostlého dubovým listím,


Kde jsem potkal sbìraèe ranìných,


kteøí ne a ne nìkoho najít,


Kde jsem potkal muže


ztrativšího své jméno,


Kde jsem potkal skvìlou


a slavnou, bronzovou,


neuvìøitelnì vydìšenou krysu,


Kde jsem potkal lidi,


kteøí by položili svùj život,


a lidi, kteøí by položili


hlavu do dlaní,


�Kde koneckoncù


potkávám sám sebe


na každém kroku.








O CHVÌNÍ RUKOU





Nìkteøí vìdí co, ale pøesto


vybírají vždycky znovu a znovu,


Nìkteøí vìdí kolik, ale pøesto


mìøí vždycky znovu a znovu.





Nìkteøí na to myslí a jejich ruce se trochu chvìjí,


Nìkteøí na to nemyslí a jejich ruce


se trochu chvìjí,





Podají, jako když hrom uhodí,


Udeøí, jako když zaklapneš


dobrou knihu,


Ale jejich ruce se pøesto


vždycky trochu chvìjí,





Sešívají povrch,


aby svìtlo neuteklo,


Sešívají vnitøek,


aby tma nevypadala,


a ruce se trochu chvìjí,


Spouštìjí èas, zastavují èas,


Mìøí èas života


A ruka se chvìje


jako duha nad krajinou.


Píší o tom a ruka se chvìje


jako vzduch nad propastí.





A z velmi mnoha tìchto


chvìjících se rukou


je pak


veškerá pevnost a jistota svìta.








�
HARLEM





Jazz policejních sirén. Zavilý staøec tancuje u kandelábru.


Ze všech aut teèe. Ze všech domù teèe.


Protože auta jsou koly vzhùru a domy se pøeklápìjí


bez zátìže. A staøec visí


na pupeèní šòùøe, z níž prýští ke kouøícímu nebi olejovitá


embryonální krev.








PES V LOMU





Den jasný,


že se i ptaèí klece otvíraly.


Prsa trávníkù


se dmula radostí a auta na silnici


zpívala velkou asfaltovou píseò.





V Lobzích spadl pes do lomu


a plakal.


Matky odjíždìly s koèárky


z parku naproti,


protože dìti nemohou spát,


když pes pláèe,


a jakýsi odulý pensista


nadával na komunál,


psa nechají spadnout


a pak ho nevytáhnou


a takhle øve už od rána.





K veèeru už i stromy


pøestávaly kvést


a voda na dnì lomu


zelenala smrtí.


Ale pes ještì plakal.





A tu pøišli nìjací kluci


a udìlali vor ze dvou klád


a ze dvou prken.


A nìjaký chlap odložil na bøehu


aktovku, v níž se ráno


zasazuje chleba, aby v poledne


vyrostly drobty,


( takovou aktovku, co by v ní spisy


a výnosy zašly na skrèeninu ),


odložil aktovku a plul s nimi.





Byla to cesta pøes zelenou louži


k ostrohu se psem,


byla to cesta


ne nepodobná objevení Ameriky,


byla to cesta


ne nepodobná plavbì Theseovì,.


pes zmlkl a kluci stáli jako sochy


a jeden odpichoval klackem,


vlnky se nervoznì chvìly,


pulci rychle vyskakovali z jiker,


nebe se zastavilo


a chlap natahoval ruku.





A byla to ruka


sahající pøes nìkolik vìkù,


byla to ruka,


jež spojuje svìt se svìtem,


život se smrtí,


byla to ruka,


jíž to všechno drží pohromadì,


chytla psa za kùži na krku


a pak pluli zpìt doprovázeni


nesmírnou fanfárou psího kòuèení.





Ne že by šlo o toho psa.


Ne že by šlo o ten park.


Ale nìjak šlo


o všechno naše dìtství,


dìtství, na které všechny loužièky najevo vyjdou,


o všechny naše lásky,


o všechna místa, kde jsme milovali


a rozcházeli se do nenávratna,


o všechny podoby


š�astné jako tráva,


neš�astné jako kost,


o všechny cesty nahoru nebo dolù,


o všechny vory


a jiné pøístroje, které máme za lubem soustruhù


a rýsovacích prken,


o všechno, po èem saháme


za roh krajiny.





Nebyla to odpovìï.


Jsou dny, kdy není tøeba odpovìdí.








PSYCHEDELICKÉ ZÁTIŠÍ





Blankytné oko slepce úsilovnì upøené


dolù, na èáru pøíboje,


do rozpínající se mysli rybáøe,


jenž je vleèen na udièce -


zabodnuté v patøe �do slánì moøské.








PLAVBA PØES ATLANTIK





Je to trapné,


ale je ještì pøíliš mnoho vody, pøíliš mnoho vzduchu


a pøíliš mnoho nekoneèna hned za klandrem.





V prosolené dálce


vyplnìné vlnami vlnami vlnami (a vlnami a vlnami)


se zjevuje za soumraku starozákonní oráè a pluh


a táhne brázdu za brázdou.





A jediná satba daleko široko


v neklidné štìrbinì mezi nebem a moøem je tato loï a naše


zvolna pøežvykované srdce a nezbývá tedy než trvat od zaèátku èasu


do konce èasu, aèkoli to je


dokonce velmi trapné.








AMERIKA





Klavír øítící se nedovolenou rychlostí ho dálnici noci


proniká sklenìnou skøíní Island Parku.





A na milnících ulpívá tón


Fis


Gis


Eis,


èerná dívèí tváø moøe se sklání nad námi,


klavír krvácí tichou neznatelnou melodií �





Amerika.


Ale mùžete to dokázat ?








�
HORY SV. VAVØINCE, POLÁRNÍ ZÁØE





Zatímco toto se dìje


- tato bílkovitost,


- tato kapkovitost,


- toto milosrdenství,





( A upozoròuji vás, že jste na planetì... )





zatímco toto se dìje


- toto spolèování,


- toto poskuèívání,


- tato rejdivost,





( A upozoròuji vás,


že za posledních dvìstì svìtelných let... )





zatímco toto se dìje,


dech èehosi stoupá a roste a je bìloskvoucí jako plamen pochodnì


prudce vržené do zákulisí,





( A upozoròuji vás,


že cóny a aiolské hafry


si mùžeme strèit za èepici )





dech stoupá a roste a objevuje se, že jedni jen vdechují a druzí jen vydechují


- velké vesmírné dušení,





( A upozoròuji vás,


že magnetické pole platí i pro Prsa Matky Boží )





velké vesmírné dušení : leklé velryby se øítí mezi praktikábly vìèna,


bledé antické masky smutných synù a dcer


zmítají se chórem, oponou jen jen trhnout,


bude se hrát,


bude se hrát nìco bez zaèátku





( A upozoròuji vás,


že jste sám, na kameni sám, jako prst . . . prst . . .


prsteníèek )





A komáøi žerou a žerou.





�VAN VYCK EXPRESSWAY





Podle Ohmova zákona


napìtí jest pøímo úmìrné odporu proudovodièe, který pracuje beze ztrát.





Podle Kirchhoffova zákona souèet intensit proudù ve vìtvích


rovná se intensitì proudu nerozvìtveného.





Blížíme se pólu


s rukama na volantu a v srdci


s hrùzou létacích ryb, které ne a ne vzlétnout.








11.30 V NOCI, FAR ROCKAWAY





Za rohem odchází býk,


aby øevem zvìstoval stáøí svìta.





Za rohem odchází èerná dívka v bílém,


vlastnì jen bílé samo.





Za rohem krvavý prs luny kojí moøe.


A v dálce odjíždí poslední autobus,


takže už nezbývá nic, odkud by se dalo vystoupit.








NÁPISY NA ZDECH





My jsme ty lidi, co nás pøed nimi rodièe varovali.


Lehni si, myslím, že tì miluji.


Asijská chøipka Asiatùm.


Šetøi vodu, sprchuj se s pøítelem!


Neurózy jsou žlutý, melanchólie nachový.


Já jsem schizofrenik. A co jste Vy?


Smrt je zpùsob, jakým vás pøíroda upozoròuje, abyste zpomalili.


Zakažte Bombu, zachraòte svìt pro konvenèní válku!


Bùh není mrtev, jen nemùže najít parkovací místo.


Kde je Lee Harvey Oswald teï, když ho skuteènì potøebujeme?


Zrušte duševní rovnováhu !


Leda miluje labutì.


Marcel Proust je slepièí prdelka.


King Kong zemøel za naše høíchy.








�BROOKLYNSKÝ HØBITOV





Ležatý èinžák mrtvých.


Z podzemních ložnic drobnými gejzíry


vyvìrají poryvy cizích hlasù.


Naléhavý øev


Posledních otázek:


Kolik nohou má vejce?


Jsou zelení psi lehèí vzduchu?


Už vám hoøelo ve slezinì?


Splachuje se za rakovinou?


Jakej zadek mìla svatá Alžbìta?


Ochutnalas ledvinovej kámen?


Taky vám roste votazník mezi nohama?


Tisíce ohleduplných rukou zespoda


snaží se zamknout, ale zemì nedovírá.








PRVNÍ MRÁZ





Za dveømi toho rána zdechne ticho a jeho kostnaté ruèièky


praskají na chodníku.





Nastává prodlení, pøeryv, závra�, mizí spojitost mezi krokem a chùzí, mezi startérem a motorem,


mezi tìlem a slovem,


a dìs, tento potrat pøíèinnosti, pøisává se k prázdným prsùm mìsta. Není kam.





Zdivoèelí slavíci snù pronásledují dìtství.


Kdosi vystøelí z pušky v Bryan Parku


a projektil bloudí mezi stromy,


stìnami, ozvìnami a nedùstojnì prchajícími starci,


aniž by byla spojitost mezi výstøelem a smrtí,


tímto smìšnì køeèovitým pádem


a svíjením na opuštìné, køehké zemi.


Nìkolik policistù zatýká zastøeleného. Slavíci unikají.





A nad bytím utvrzuje se legitimní metafyzika


kávy Yuban, rajského protlaku a páry od úst.








�
PARK AVENUE





Když mìsto nabývá pøevahy nad svými obyvateli,


je to docela v poøádku,


nebo� rozkladu podléhá jen organická hmota,


s bublinkami sirovodíku.





Zatímco smrt kamene jest oblak


a geometrie rovnobìžek je jedinou nadìjí nekoneèna.





Bìlomodroèervená helikoptéra pøistává na Pan Amu,


stroje IBM kalkulují èistý proud vìdomí,


sejfy First National váží své tunové sny


a fontány u Seagram se nìžnì milují.





Bronz bezpeènì padá vzhùru.


Deset tisíc sklenìných oèí vidí,


aniž by trpìlo oním osudovým zoufalstvím vidìného.








BOWERY





Bez tváøe a beze jména,


pokud Bowery není tváø a Bowery není jméno,


kymácí se na okraji chodníku


malovaného Breughelem a Boschem


a pøíšery rybích tìl na komáøích nohou mu pøisluhují.





Poznává, že je vlastnì orlosupem s nahými køídly,


svléká zduøelý kabát a hází jej do jízdní dráhy.


Je to kabát farmáøe z Kansasu.





Poznává, že je vlastnì lodí


s oèima Pallas Athény, svléká druhý,


hubený kabát a hází jej do jízdní dráhy.


Je to kabát cestáka z Richmondu.





Poznává, že vlastnì je psicí se tøemi jazyky,


svléká bundu a hází ji do jízdní dráhy.


Je to bunda oceláøe z Pittsburgu.





Poznává, že je vlastnì prùhledným vejcem s hadem uvnitø,


svléká dìravé sako a hází je do jízdní dráhy.


Je to sako umývaèe nádobí v Des Moines.





�Poznává, že je vlastnì ïábelským strojem


s cínovými vojáèky, strhává svetr a vrhá jej do jízdní dráhy.


Je to jako potøísnìná vlajka èesáèù ze Salinas.





Poznává, že je vlastnì tlamou upíra s krvavým stínem,


strhává košili, mává kalhoty a trikem


a je to jako smluvené znamení brooklynských vykradaèù aut,


poznává, že je vlastnì zárodek,


nezrozený zárodek bez pokraèování,


hadry se vrší kolem


jako barikáda z tìl padlých pøedevèírem,


hadry se vrší jako zátaras,


kry z èerného uvolnìného ledu,


hadry se vrší jako hranice pro kacíøe


a on, nahý, jako larva,


ve které shnil brouk, jako potrat, jak výkal,


z posledních sil beznehtými tupými prsty na bøiše


a na zádech hledá zip, zip na kùži,


snaží se svléknout kùži, nesmyslnou lidskou kùži,


smradlavou zvíøecí kùži, ale zip se zadrhl v masu.





A tak øve, jen tak øve do uší Bowery,


do uší Bowery zalepených krví duchù.








ROCKEFELLEROVO CENTRUM





Podivný paranoidní staøec


( jak si pøedstavujete Walta Whitmana? )


pøechází na èervenou Pátou Avenui,


a s tichými kletbami


a s tichým pobzukováním


pokraèuje pøes chodník,


vstupuje na mramorovou stìnu


a kráèí kolmo vzhùru,


hrdì vztyèen, vodorovný,


kráèí kolmo vzhùru,


aniž by nahlížel do oken,


kráèí kolmo vzhùru,


šedesáté osmé poschodí,


kráèí kolmo vzhùru


a ocitnuv se v nahodilém blankytu,


zlehka kyne a s velmi neslušným slovem mizí,


k velké úlevì veškeré poesie.








�JERSEY CITY





Klimaktérium mìsta.


Hystericky rozcuchané fabriky bloudí v suchopáru.


Doutnající supi loudí játra na kolemjdoucích.


�ukání na stìny


v závalu páchnoucích oblakù; èeká se výbuch


èasované bomby


z dávného náletu Mar�anù.


Sbohem.


Jsem vinen dìtstvím. Ztratil jsem hodinky,


co mi babièka schovávala na cestu do svìta.








DLOUHÉ HORKÉ LÉTO





President a paní Johnsonová se starší dcerou Lyndou modlili se dnes


v National City Christian Church za obèanská práva


a rasovou harmonii.





Šaty sleèny Johnsonové, americké výroby,


byly v barvì bílé a


èokoládovì hnìdé a z tìžké bavlny.








EAST RIVER DRIVE





Bøitva asfaltu obtahovaná staroslavným øemenem øeky.


Je na déš�.


Unášejí Persefonu kus po kuse v kufrech.


Tøaslavé prsty ulic plazí se sem


v marném úsilí dotknout se bílého tìla.


Auta, øinoucí se slzy pokryté slzami, pokryté slzami,


unášejí Persefonu øièící smíchem.








TVOØIVÉ TRVÁNÍ





Pod veèerní lampou pøíjemné rachocení arteriosklerózy.


Za oknem v loòské trávì láska,


jako pøevrácený zahradní stùl,


na který


pošetile padá sníh - a taje.











NÁPISY NA ZDECH





Snìhurka je negr. Osvoboïte Sokrata!


I paranoici mají reálné nepøátele.


Kristus je odpovìï. - Ale co byla otázka?


Podporujte duševní zdraví nebo vás zabiju.


Èelte homosexuální revoluci, noste pytlovitý kalhoty.


Miluj svého bližního, ale a� tì nikdo nevidí.


Budoucnost patøí lítacím talíøùm.


Zítøek se pøekládá na jindy. - Bùh.


Jsem nekonformní, nosím sako.


Spláchni poøádnì, New York potøebuje vodu.


Realita je zmetek.


Bùh je mrtev. - Nietsche.  Nietsche je mrtev. - Bùh.


Zastavte svìt, já chci vystoupit!


Pøijïte znovu a pøineste si sí�ku na motýly!








NOC





Noc jako nemoc netopýrù šramotí ve vìtvích.


Obytné zvony medus plynou v Magnolia Boulevard.


Jsme protinožci.


Chodíme po rukou.


Automatické kropièe dští vodu na pažity,


jako kdyby byla Zemì.


Je však jen axiom Zemì.


Axiom domova se slzami v oknech.








REALITA





Drobní hlístové bolesti se ještì vlnili v prùzraèném vzduchu,


Chvìní uléhalo a


Nìco v nás hluboce se sklánìlo pøed faktem stolu,


faktem okna,


faktem prostoru, faktem oceli sedmiøezné.


Bylo ticho neporušitelné jako zrcadlení.


Aèkoli jsme se chtìli zeptat,


Kam teèe krev


A  jestli jsi ještì mrtev, miláèku.








�DEMONOLOGIE





Syté svištìní džinù po asfaltech, bílé talíøe oèí,


èervené pokøižování v patách, odtud až na vìènost.





Požární vlkodlaci s vytím vtrhávající do mìst ledva odrostlých.


Hurónsky duch úspìchu na gumové vzpružinì,


odráží se od tuèné zemì, kmitá po písmenech,


plácá se po støechách.





A hvížïálkovitý plivník maléru na špagátku táhne za námi.


Všude je toho plno v jiskøení kinoteátru,


v buèení vyvalených beden.


Nejvyšší èas pro licenci na konání drobných zázrakù.


A doma máme každý takovou nìkterou malou škatulku,


roste jako kredenc a zase se scvrkává jako oèièko mrtvé myši,


nìco v ní šátrá,


nebo pracuje k zralosti, nebo plodnì mlèí,


ale bojíme se ji otevøít, protože mockrát už v ní nebylo nic.








WEEKEND V LONG BEACH





De facto je to ostrov.


V dálce se svíjí Manhattan v magnetickém poli.


Stratosféra cezená tryskami.


V pøízemí drobné výbuchy Ballantine Beer.


Z moøe zvolna vystupuje nahý déš�


a nedìle, jako pandémie, jako morová rána,


jako krvavý kamión


s nápisem Kárma, nejlepší na svìtì.





Vìèná nadìje, že vleèný vùz pojede jinam.


Vìèná cigareta hoøící z obou koncù, zápalná obìt za figury


v matovém postavení.


V noci pak duše,


jen tak nalehko, ve fuseklích, pøistupuje na dohmat


a nìco praví; ale není ji slyšet. Je pøíliš ticho.


De facto všecko je ostrov.








�ZÁMEK





Vezmete vlajku, zapíchnete do vìtru.


Vezmete drahokam, hodíte za sebe.


Udeøíte do strun.


Pøibìhne býk s hrbem.


Zadujete na tubu.


Vyroste zámek.


Hrajete dál.


Mùžete se strhat.


Ale zámek se štìpí a rozpadá,


býk hoøí a vám


usychají rty a ulamují se prsty.


Èerné rty mumie.


Drápaté prsty krysy.


A to zrovna teï,


když za rohem vystupují první hosté.








ARIADNA





Pùvodnì je jen pláò, bezmyšlenkovité lísání zemì.


Tu se za obzorem vynoøí Ariadna, pøichází, pøináší klubko,


poèíná odvíjet


nit,


nit,


nit bìží.


A kolem niti z lysé pustiny, hle,


vyrùstá stìna, stìna za stìnou,


kolmé a pøíèné stìny,


stìny a ozvìny, ozvìny, jeskynì, nory a vývìry,


vyrùstá labyrint kolem niti


a zaujímá vše, i obzor, i Ariadnu.





A ponoøená hora rodí myš a myš se stává Minótaurem.





Ze všech koncù


ozývá se øev. A úzkost


lítá chodbami jako kuøe bez hlavy.


Tu Ariadna rychle


navíjí nit zpátky, ale to už vìtšinou


nejde.








�
BÝÈÍ ZÁPASY





Nìkdo pobíhá, nìkdo jen vìtøí,


nìkdo hrabe do zemì, ale je tvrdá.





Èervené hadry lítají kolem


a pikador na vypolštáøované herce zasazuje


první ránu slabomyslným kopím.





Èerná krev kypí mezi lopatkami.


Hrudník k prasknutí,


jazyk vyplazený k hlubinám.


Kopyta hrabou o vlastní újmì.


Tøi páry banderillos v zádech.


A matador už táhne meè


pøes brlení.





A tu se nìkdo (zbrocený, vyèerpaný) zastaví a volá:


Pojïte, nechme toho, pojïte, nechme toho,


pojïte za øeku a mezi stromy,


pojïte za øeku a mezi stromy,


nechme tìch èervených hadrù,


pojïme jinam,


tak volá, anebo sípá,


anebo šeptá,


a bariéry øvou a


nikdo nerozumí,


protože všichni jsou na tom stejnì,


èerný a rudý býk padne


a bude odtažen a bude odtažen a bude odtažen,


aniž by pochopil bìh svìta.








KAŠPAØI





Skákali. Dupali.


Scvrkli se. Prolezli sítnicí.


Zduøeli. Uvázli v oznamovací vìtì.


Vrèeli. Zpívali.


Založili bleší cirkus a vlezli si do nìj.


Vykvetli. Zvadli.


Lítali v dýni a padali po vlasu.


Takže došli ke koøenùm.


Zazvonili. Zhasli.


Uhnuli pøed oponou. Sežrali rolnièky.


Proèež byli jmenováni


dozorèími pøes Kašpary.


INJEKCE





Ptala ses mne,


jaký je smysl kapky a co cítí králíèkové,


když každá vteøina svìdèí proti nim.





Pohleï,


tøípalcovými kroky soud pøichází


a jako hlas z hlubin volající zjevuje se krev.


( Jak jinak by také pøísahalo srdce ? )





A v tomto sklenìném tichu


jen pohybem srozumìni cítíme


v koneècích prstù váhu života


a podivnou radost svobody


tázati se


bez odpovìdí.








UMÌLÉ ORGÁNY





Transplantáty v nás dosud tají jako sníh


A s umìlou ledvinou je èlovìk


jako loï potápìjící se v doku.


Ale dennì potkáváme


bezdìèné pacienty


s umìlým orgánem mysli,


s nesluèivým štìpem myšlenky,


nepøihojeným, neodhojeným,





Sem a tam bìhají hlavy s podtlakem,


hbitì nasávajíce umìlá slova,


umìlé vìty, umìlé nadávky,


Vydrží všechno, pøeèkají


každý slunovrat,


Divná øeè jim visí


jako hadice plynové masky,


Jsou jako snìhuláci


s vrtulí. Snìhuláci s vrtulí


létají, vrèí a mluví,


létají, vrèí a mluví,


létají, vrèí a mluví, økouce:


Jaký to úspìch vìdy.








PRAVDA





Odešel, neomylný, ještì ve dveøích byla podlitina,


jak trefil do èerného.


My dva jsme chvíli sedìli


a èísla z protokolù na nás koukala


jako zelení hlavatí brouci z trhlin veèera.


Knihy se protahovaly ve høbetech,


Váha si jen tak vážila a sklenìné korálky


z náhrdelníku boha spánku si šuškaly na mistièkách.


„Už jsi mìl nìkdy pravdu ?“ øekl jeden z nás, „Já ne.“


Pak jsme poèítali dál. Bylo dost pozdì


A venku mrazivì fialové mìsto dýmu stoupalo ke hvìzdám.








JED





Jen øeè se váží a nepoèítá.


Tady


Ukápne kapka a je to,


jako když pukne zvon.


Bude chybìt po všechny vìky,


které snad pøijdou.





Zapøeš miligram a je to jako


pøevést Huny prùsmykem do Èech.


Tím strachem se chvìjí


ruèièky ciferníkù a


køivky v zelených oèích obrazovek.





Upadne kapka a je to jed,


tisíci koøínky prorùstající do žil.


Bolí nás hlava.


Èasto nevíme, kde je pravda.


Ale


Vždycky víme, kde je lež.








�
VE MÌSTÌ BUDOUCNOSTI





Bude zobrazeno


celé mìsto


v jediném domì a celý dùm


v jediném bodu. Zároveò bude se dát


mikrokosmos nádoby a stolu


i všudypøítomný obraz veškerenstva.





Budeme sledovat


cval všech srdcí


s vlastním srdcem na dlani.


Bolest se rozlehne


jako výkøik v jeskyni do všech chodbièek uší


a všechny prsty se zachvìjí dotykem.





A myšlenka,


sotva vyslovena,


obrací se sama v sobì a celé mìsto


zároveò zvolá Ano


èi Ne.








STARÉ MÌSTO





Arkády ukusují z krajíce soumraku


a v podloubí tma belhá se pilíø od pilíøe


a skuhrá:


Dvì dvojky a jeden køíž tam chybìly,


sedum bodù.


Nic nebral.


Revmatický duch sklepa nadává koèièím hlavám,


z piána v prvním patøe souká se Rekviem


a zívající chrlièi kritizují Picassa.


Kmitavé svìtlo belhá se pilíø od pilíøe


a skuhrá:


Dvì dvojky a jeden køíž tam chybìly,


sedum bodù.


Nic nebral.


Jsou místa, kam století sahá jen


panožkami.





�VODA





Za paty povìšené nebe.


Biblický déš� kreslí své prázdné letokruhy.


To je den poznání.





Den druhý.


Tvé ruce cítím odcházeti po svém tìle,


do zemské tíže odevzdané.


Za oknem trèí zlomená Ruka Pánì.


Nìjaká fuga v nervech se souká


a voda živá v mrtvé se dusí monotónnì.


Krev aspoò bolí..


Voda


ani to ne.








DNO





Tím labyrintem všichni nìjak musíme projít,


Labyrintem docela na dnì.


Bude to jako na Krétì, král pokyne meèem


A øev Minotaura se bude ozývat z hlubin.


A tak uèiníme první krok, nejvìtší ze všech krokù,


velký jako oèi ptákù dosud nevylíhlých,


velký jako první dech Héraklùv,





A tak uèiníme ten lichý i sudý první krok,


Zrádná pùda se bude svíjet pod nohama jako skytská zmije,


Bude odvrhovat kùži za kùží až na kost,


Bude se obracet zpátky a ještì zpátky,


Bude tma


A vùbec nebude niti, která by nás vedla.


Jen z velké dálky bude zaznívat milostný hlas Ariadnin:


Thésee, Thésee, Thésee








�HOSTINA





Tak zasedáme k hostinám


a pro tu chvíli zastavuje se snìtlivìní


i úzkost tepu


i nedomykavost srdce,


Tak pøijímáme tìlo i krev vykupitele


a mana nám kane po bradách,


Tak požíváme vepøové snìní


i vodnatý cemr andìla strážce


V oválných galaxiích talíøù, mimo nìž není skuteènosti,


pro tu chvíli.


Jen za dveømi to èeká a


èerné tlapièky èasu šátrají pod rohožkou.


Ano, víme, že není nesmrtelnosti, ale ještì nám chutná.


A když se to vezme kolem a kolem,


vzhledem k berlám metafyziky každý knedlík dobrý.





A jenom tak se zachovává ona životadárná rovnováha


pøimìøeného utrpení,


pøimìøeného ulehèení,


a pøimìøené nadìje.








ÈEKÁNÍ





Ten, kdo èeká, je vždycky matka,


Všechny prsty skøípnuty


do samoèinných dveøí svìta,


Všechny myšlenky jako


živé vejcorodé mùry na špendlíèkách,


A v tašce zrcátko ukazuje


dávný èas, kdy ještì


veselý køik bloudil v jabloních,


A doma špulka si šeptá s nití,


Co s námi bude.


Ten, kdo èeká, je vždycky matka,


A tisíc vìcí, jejichž údìlem je


neodvratný pád.


Ten, kdo èeká, je vždycky matka,


menší a menší, mlhavìjší a mlhavìjší


vteøinu za vteøinou,


Až už ji nakonec


nikdo nevidí.











VELKÝ A SILNÝ





Trochu krve víc nebo míò, øekl,


Byl velký a silný, tak silný,


že to muselo být ze slabosti,


Trochu krve, øekl, a šel se umýt,


Jsou ovšem vìci, které se nedají umýt,


Ale to on nevìdìl., nebo� byl silný,


Poslal lokty napøed a pìsti za nimi,


A slova, aby požírala slova druhých,


Vzduch mìl oèi šoku


a mravenèení tranzistorù mu prolézalo ušima,


Ale tento øekl Trochu krve a jeho


slova byla hned myšlenkami všech,


On to byl, kdo zvítìzil u Kartága,


Èistý jako mapa zbyteèné bitvy,


Èistý jako anatomie hyeny,


Èistý jako svìdomí dìla,


Èistý jako øeditelství jatek ,


Èistý jako král mravencù ,


Èistý jako spermie Džingischána,


Èistý jako výtrus antraxu,


Èistý jako holý zadek smrti,


Všichni klopili hlavy ,


Tampóny se mu klanìly


A jenom trochu krve


na zemi plakalo.








ADVENT





Ledy leží podle øeky


jako nepoužité obaly života.


Na návsi bortí se kostel,


kape do sakristie,


svíèièky posmrkávají.


I pánaboha tam zebe.


A tak si vleze


do kurníku naproti a klímá na høadì.


Nenese, nekokrhá.


Ledy leží podle øeky


jako nepoužité obaly života.








�GALOŠE





Každý máme své galoše pro vstup do našeho Osmého Nitra,


Kam je nutno vstoupit neslyšnì,


nepozorovatelnì, polehouèku a nezanechat stop.


Nebo� tam je nervózní vosková socha s naší tváøí,


Nebo� tam jsou sklenìné žabièky naší zbabìlosti,


Nebo� tam jsou holátka slov,


nekøtìòátka skutkù nikdy neprovedených,


v inkubátorech podobných èokoládovým rakvièkám.


Nebo� tam jest Kult Osobnosti každého z nás,


Nebo� tam jsou nevinnì jatí,


Nebo� tam jsou zbyteènì krvácející,


Nebo� tam každá kapka krve hraje


na støíbrné g-strunì valèíèek, valèíèek,


Nebo� tam je do nemožnosti napnutý výkøik,


tak tichý, tak tichý, tak tichý


jako exploze hvìzdy.


Vstupujte v galoších, hrdí a silní,


Vstupujte v dvojích a trojích galoších,


chirurgové svého Osmého Nitra, specialisté tichošlápci,


Vstupujte dlouhou bílou chodbou smrti,


smrti, která se nazývá držet hubu a pokraèovat,


Vstupujte v dvojích a trojích galoších a mlète o tom.


A� jen nìžné mlaskání obèasných kroèejù


oživuje Slavín tam uvnitø.


Klid pomáhá léèit.








HARFA





Ze všech strunných nástrojù mám nejradìji harfu


napjatou od ruky k ruce,


Od krve ke krvi.


Od neštìstí k záchranì.


Od chyby k dokonalosti.


Ze všech strunných nástrojù mám nejradìji harfu hojení.


Zní docela uprostøed èlovìka.


A hraje na ni král David,


Ten, co nikdy nebyl,


Ten, co vždycky bude,


když už je na kahánku


a kùže nám utíká z tìla.








OTEVØENÉ MÌSTO





Ruce rozložené po obratníku noci, v prázdných ulicích,


Ruce ležící naznak, opuštìné, leklé ruce,


Jako by už ani nebylo co slíbit,


Jako by už ani nebylo kam ukázat,


Docela prázdné, sterilní ruce,


ani voda mezi prsty, ani smítko za nehtem,


Jako by už ani nebylo


èeho se dotknout.


Všechna stébla leží køížem ,


Všechny vlasy jsou zkøiveny,


A støíbrní delfíni proplouvají nahoøe po køižovatkách.


Ani malíèek se nepohnul k ránu


A na námìstích vousy kamenných vìštcù ukazovaly nazpìt.


Nad mìstem stoupalo rozpuštìné slunce


jako nekoneèný bílý prapor vzdání.


Zemì je dutá, nebe je duté, slova jsou dutá a


knihy zní jako prázdné jeskynì.


Jen mana dští na mìsto jako


popel nového Vesuvu.


Mìsto je pokryto manou.


A zdálky se blíží bílí mravenci v holínkách


A jejich zpìv zní jako rozhodèí hrom nad propastí.








OÈI





Nìco øíkalo,


Je zle a bude ještì hùøe,


Zavøi oèi, staèí zavøít oèi a nebude to.


Zlý obraz jako brouk, drápek


po drápku šplhal po oblièeji,


Rudé kapky utkvívaly na øasách,


Vosk na jazyku,


pohyblivé zadeèky hnusu na dlaních,


žihadlo v týle;


A hrùza dupala na lichou.


Nìco øíkalo,


Je zle a bude ještì hùøe,


Zhasnìte! Zavøete oèi!


Rozsvítili jsme všechny reflektory


A


Oèima široce rozevøenýma Jsme dosahovali


Na konec krve


a ještì dál.





KRAJINY





Domy vytøeštily oèi.


Nìkdo se ještì chvíli smál, ale pak bylo úplné ticho.


Na dlažbì ležel sešit


a vítr listoval v poznámkách.


Tma si trpìlivì zkoušela


jedinou botu, co zùstala sama.


Bylo úplné, skøípìjící ticho,


jako kdyby nìkdo zabrzdil zemìkouli.


Tak byla nesmírná prošedivìlá pláò


A z nebe se snášely papíry


a lehaly naznak od obzoru po obzor,


jako sestøelení ptáci,


jako déš� zavržených andìlù.


Uprostøed vyrùstal èervený strom


s dravými koøeny,


Strom krve.


Pak byla krajina tìsná jako náprstek


A shora se blížil obrovský sosák mouchy,


mouchy, která vidí svìt modøe,


jako modrou skvrnu,


Pøetékající pøes okraj pamìti.


Pak bylo osm oèí jako osm lun,


Do každé vbodli po jednom jediném trnu.


A žlutá kapka,


žlutá jako bolest kanárka,


Stékala dolù.


A pak pøišla strmá cesta s balvanem,


který se poøád valil dolù.


Jeden tam stál a øekl mi,


Vezmi to za mne!


Tak jsem to tlaèil a vytlaèil


na samé temeno svìta.


Pozdìji jsem slyšel, že to byl Sisyfos.


Ale balvan už byl nahoøe


A nad krajinou stálo


žloutkové slunce jako lívanec.


Hlas svìta mne


olizoval velikým jazykem.


Obrazoborèe, øíkali,


obrazoborèe.


Sisyfos zmizel jako pára,


a zùstal jen pustý strop nahoøe.


Asi mi to bude sraženo z vìènosti.











TICHO





Girlandy tuèných slov táhnou mìstem od úst k ústùm,


Hulákání se od jara táhne od vrby k vrbì


a sedá na bedra podzimu,


Ptakoøitní mladíèci brebentí v uchu úøadu,


líná huba holé neštìstí,


A osmi zdrávasy se podaøilo vymodlit


z jalové krávy tele.


Tunový hukot hlasù stoupá k prvnímu nebi.


Ale navzdory kokrhání, navzdory


hejkalùm a mlaskavým požíraèùm sušených motýlù


Trvá na zaèátku a na konci ticho jako nùž,


Ticho, co se tasí z pochev ve chvíli,


kdy se opíráme zády o poslední zeï,


Ve chvíli, kdy se opíráme zády


o sám zelený dech moøe,


Ve chvíli, kdy se opíráme zády


èistou váhu zemì,


Ve chvíli, kdy se opíráme


už jen o sebe,


Vlastním potem pøed slovy zaclonìni


Je to ticho, kterému se uèíme pøes celý ten život,


Je to ticho, ve kterém je slyšet,


jak docela malý chlapec hluboko uvnitø øíká,


Co myslíš, mami?








O VÝVOJI JARA





V lístcích ještì neviditelných,


v balonu vzduchu ještì upoutaném,


v pokožce veèera


již sametové


prochází svým zárodeèným vývojem


jaro,  jaro èerv,


jaro rybièka, jaro veverka,


jaro dítì s prvními slovy na jazyku.


A kdejaká omšelá barabizna mu øíká:


Epigone, to všechno už tady bylo !








�HÁK





Krajinou známou jako vlastní ruka,


jako zuby pøed jazykem,


jako køestní jméno èlovìka,


Starou a nahou krajinou táhnou


dva muži, jejich kroky mizí


jako kameny v øece na podzim.


Táhnou krajinou a nesou


nìco jako hák.


Nikdo neví, proè nesou hák,


Snad ani oni sami ne.


Snad na nìm byla ètvrtka medvìda


nebo býèí nozdry,


nebo bok zbojníka,


Snad na nìm byl okov z hlubin,


Nikdo neví.





Dva zasmušilí muži jdou krajinou hladkou jako stùl,


na nìjž pøíliš mnoho trumfù bylo vyneseno.


Táhnou krajinou a nesou nìco jako hák.


A snad na nìm je šòùra perel,


šòùra jakýchsi rudých perel


A snad na nìm je šòùra prolité krve spravedlivé.


Dva tiší muži táhnou krajinou.


Až bude rozebrána každá kost zemì,


každá buòka srdce a každé vlákno mozku,


Až bude historie svìta známa jako tok øeky Svratky,


Až bude vidìt do hrobù jako do akvária,


Až bude gén krásy podáván z ruky do ruky,


z kolébky do kolébky


jako svíèièka k narozeninám.


Až pùjde moudrost kolem jako


štafeta a žádný ani jiskérku neutrousí,


Dva muži dosud pùjdou krajinou k zbláznìní známou,


S hákem ostrým a ocelovým jako èest muže.


A všechna spravedlivá krev bude zavìšena na nìm,


po mandelích, po vìrtelech,


Nebo� kam jinam by se mìlo


dít utrpení ?


Dva muži pùjdou krajinou starou jako prsy Tiresiovy,


Telstar nad hlavou


a trochu hoøko v srdci.








�
ÈARODÌJÙV UÈEÒ





Po provedení zakletí provede se


hlášení na formuláøi Zak-1.


Lidi promìnìné na sovy,


sovy promìnìné na lidi,


Kukulínovy vrby, Midasovy uši


a draèí krev


inventujeme separátnì.


Èerný kocour se vede pod Netopýry.


A do skladu run a muøích noh


vstupujeme výhradnì v podobì myšky,


malinké èervené myšky


se zelenýma žabíma oèima:


poøádek musí být !








MODEL ÈLOVÌKA





Vždycky je nìkde nìjaký chumel,


trochu jde z toho kouø,


trochu krev,


trochu to sténá a trochu zpívá,


ozývá se dupot, pleskání vlajek,


odkutálí se knoflík, nebo hlava, nebo nìco,


nìkdo se smìje, nìkdo zvrací,


nìkdo øíká, je to na draka, pojïte na pívo,


nìkdo øíká, hurá,


nìkdo øíká, to za našich mladejch let,


nìkdo øíká, ještì nikdy nebylo . . .


chumel se zavírá,


a zase cvakání, jako když


vyrážejí zuby nebo klepou na døevo,


hlína se cuká jako pøejetý pes


A tady nìkdo odchází,


Zasažen bleskem nebo špendlíkem,


Zasažen osmiliberním šutrem,


Zasažen slovem,


Zasažen klackem,


Zasažen neutronem,


Zasažen blbostí,


Zasažen otráveným šípem,


Zasažen dýkou,


Zasažen kopancem,


Zasažen stokrát nièím.


Tak odchází dlouho,


noc a den, a ještì dvì noci.


Klièkuje jako bláznivá kapka,


Uhýbá jako tráva pod vodotryskem,


Zmoudøelý Don Quijote,


Utichlý Roland, Generál bez distinkcí,


Zplihlý jako hadrová socha,


Hledá díru nebo špitál nebo muzeum,


Ale je po šesté a všude je zavøeno,


i v Blaníku, i v krysárnì.


A jako nùž v týle mu stojí jeho vlastní oèi,


A jako šelest na srdci poøád slyší svùj vlastní hlas


Co oni tam Beze mne?


A tak se po tìch dvou nocích


a ještì dni a noci Obrátí


A jde tam znovu.


Jen tak na chvilku, øíká.


Ale je to na celý život.


Nevíme, kdo to je.


Øíkejme mu dnes prostì Soudruh.








VODNÍK





Je nutno


hned po ránu pouštìt bublinky,


dopoledne houpat vlny,


k poledni kapat vodu z šosu po mezi,


až do veèera šlapat bahno na èeøiny,


s první tmou kuòkat na mìsíc, �


a sednout si a jen tak strašit


dneska vùbec není èas.








ELEGÁN





Vyžehlené šaty na ramínku pošle se uklonit.


Sklenìné oko pošle mrknout.


Dlouhohrající desku pošle konverzovat.


Protézu pošle pøitisknout se k nožce.


Umìlý chrup pošle políbit ruku.


Zbrusu nový stín pošle doprovodit.


Protože sám je døevìný, s vìtví k nebi,


se sukem za ušima, s koøenem do hlavy.





�POLEDNICE





Stojí frontu na loktuše,


na jedová jablíèka,


rve se o poslední berli.


Má doma dvìstìosmdesát loktuší,


tøistadvanáct berlí


a tøi tuny jedových jablíèek,


která se zvolna mìní


na hady, na štíry a na sumýše.


A když na rynku potká klekánici,


pokyvuje nakøáplou hlavou


a mumlá hodinu za hodinou :


A napøesrok, paní,


nám zruší i to bóží poledne.








VEÈERNÍ ZÁTIŠÍ S PROTOPLASMOU





Domy obrùstají lišejem soumraku,


rozhlasové noviny pnou se po fasádách,


karbanátek si zpívá.


Protoplasma jménem takovej-už-je-život


vysunuje ze všech oken


výbìžky s bystrozrakými babími hlavami,


oblévá chodce,


vniká do postelí naproti,


pohlcuje slzy, støepiny hádek,


tìhotenství a potraty,


potøisòuje spartaky a televizory,


duøí cenami vajec,


slizovatì se dme nevìrami,


odškrcuje rejdivé výtrusy


to-za-nás-nebývalo.


A ještì za tmy svìtélkuje


jako vysychající mrtvé moøe


mezi peøinami, povidly a stratosférou.








VÝÈEP





Blahodárný špiritus stéká po sliznicích, jako rtu�


vzlíná v cévách, sákne do mozku, stoupá z temene,


nìkolik potácivých bunìk šplhá v kameninové lebce �


To jsme se zas dneska rozveselili.�
POHÁDKA





Postavil si svùj domek ,


své základy, své kameny, své zdi,


svou støechu nad hlavou,


svùj komín, svùj kouø, svou vyhlídku z okna.


Postavil si svou zahradu,


svùj plot, svùj tymián, svou žížalu,


svou rosu veèer.


Uøízl si svùj kousek nebe nahoøe.


A zabalil zahradu do nebe


a domek zabalil do zahrady


a všechno zabalil do kapesníku


a šel


sám jako polární liška chladným,


nekoneèným deštìm do svìta.








TREFA





Soudruzi,


v hospodì U kanónu sedí feldmaršál Radecký,


Franz Josef s upatlanými licousy,


pan Švehla s buøinkou,


pan Ba�a s plánem èlovìka.


Srkají vídeòskou kávu


a nabíjejí malovaný kanón.


A když nìkdo ukradne


z fabriky baterie,


pánové povstávají a provolávají sláva !


A když se nìkdo zlinkuje - jak zákon káže,


pánové povstávají a aplaudují


v glazé rukavièkách.


A když pøijdete domù a praštíte ženu,


feldmaršál Radecký se hrdì obrátí od kouøícího kanónu


a pánové zakvákají:


To byla trefa !


A mùžete øíkat na školení co chcete.


S tou trefou mají pravdu,


soudruzi !








�HONORACE





Na hlavu si postaví èápa,


nebo amforu,


nebo nejvìtšího trpaslíka na svìtì.


Do oèí si vloží køiš�álové bìlmo,


lastexový blesk, jemnì broušený cink.


Natáhnou si rukavice


s automatickou váhou CO ZA TO?


Vyznají se v tlaèenici,


hlavu pod nebem, oèi pod suknìmi.


Kroutí hlavou, mávají rukou.


Dokud se jim ruka neutrhne a hlavu


neodnese èáp.








POSLUCHAÈ





S uchem na ampliónu kroutí knoflíky,


vysává krátké vlny,


požírá slova protinožcù - už to praskne.


Zavírá dveøe, zavírá okna,


zavírá oèi, kroutí knoflíky,


naslouchá štìkotu šakalù,


brebentìní opic,


skøekùm papouškù, vytí hvìzd.


Lunu v oknì balí do deky,


zakrývá zrcadlo, mouchám vypichuje oèi,


na dveøe píše zaklínadlo - pro vás neexistuju,


a s hlavou ponoøenou v pøijímaèi kroutí knoflíky,


jezdí a jezdí, až chytí


na úplnì krátkých vlnách svùj vlastní hlas


jako zvon dunící jantarovým éterem:


ty svinì!





NÌKOLIK VELMI CHYTRÝCH LIDÍ





Mluvili špendlíky, mlèeli jehlami.


O rozpárané zvíøátko svìta noc se opírala


chladnýma rukama.


A když pak šli domù, kopali si


chlebem od rohu


k rohu.








ŽITO KOUZELNÍK





Pro obveselení pana krále promìní vodu ve víno.


Žáby v ševce. Šváby v dráby.


A z pot�kana udìlá ministra.


Uklání se a z prstù mu kvetou sedmikrásky.


A v týle mu sedí mluvicí pták.


Tak. Vymysli ještì nìco, žádá dál pan král.


Vymysli èernou hvìzdu.


Vymyslí èernou hvìzdu.


Vy�mysli suchou vodu.


Vymyslí suchou vodu.


Vymysli most svázaný povøísly. Vymyslí.


Tak. Pak ale pøijde nìjaký žák a prosí:


Vymysli sinus alfa vìtší než jedna.


Tu Žito zesmutní a zbledne:


Raète promi�nout. Sinus je od plus jedné k minus jedné.


S tím se nedá hnout.


A odchází tiše špalírem dvoøenínù


z velké královské øíše do svého domova


v oøíšku.








UÈITEL





Zemì se toèí,


øíká žáèek. Nikoli, zemì se toèí,


øíká uèitel.


Hory se zelenají,


øíká žáèek.


Nikoli, hory se zelenají, øíká uèitel.


Dvakrát dvì jsou ètyøi, øíká žáèek.


Dvakrát dvì jsou ètyøi, opravuje ho uèitel.


Protože uèitel to ví líp.








PARÁDNÍ POKOJ ÈILI VÝKLAD BÁSNÌ





A teï mi to øeknìte jinými slovy,


øíká vycpaný puštík mouše,


která bzuèíc


snaží se prorazit hlavou


okenní sklo.








VÝCVIK ASTRONAUTÙ





Abychom strhli pøitažlivost Zemì


jako barokní masku,


abychom otevøeli ekliptiku


jako pouto na svém zápìstí,


abychom zmìøili cestu svìtla,


abychom spatøili svou tváø


v zakøiveném zrcadle vesmíru �


- sedíte v kabinì


pro povzdech tìsné a sny se uèíte destilovat


po miligramech.


( Zatímco v kavárnì


sedí jakési bytosti a dmou se øeèí


o malých pomìrech. )





VYNÁLEZY





Moudøí mužové v bílých togách


pøedstupují o Slavnostech,


vydávají poèet ze své práce


a král Gelos jim naslouchá.


Ó králi, praví jeden,


sestrojil jsem køídla pro tvùj trùn.


Vládnouti budeš létaje.


- Radostnì tleská celý snìm


a muž je dobøe odmìnìn.


Ó králi, praví druhý,


sestrojil jsem samoèin�nou saò,


jež samoèinnì zahubí tvé nepøátele.


- Radostnì tleská celý snìm


a muž je dobøe odmìnìn.


Ó králi, praví tøetí,


sestrojil jsem jímaè zlých snù.


Nic nebude rušit tvùj vznešený spánek.


�Radostnì tleská celý snìm


a muž je dobøe odmìnìn.


Ale ètvrtý muž praví :


Tak za ten celý rok se mi nic,


ale zhola nic nepovedlo.


Zpackal jsem, naè jsem sáhl.


- Snìm trne a moudrý král Gelos mlèí.


Pozdìji se zjistilo,


že ten ètvrtý muž byl Archimedes.








CESTA K VENUŠI





února 1961 byla o SSSR vypuštìna


soustavou vícestupòových raket a družice


automatická meziplanetární stanice k Venuši.


Bližší technické údaje nebyly uvedeny.





Vot, technické údaje:


První stupeò : Lenin.


Druhý : Krev.


Tøetí: Pochodovat v bahnu, stát frontu v mraze.


Družice: Jít po vytèené dráze.


Kosmická raketa :


Vìdu zuby a nehty uèit se po nocích.


Nekòuèet. Nerušit.


A pak to už, pánové, automaticky letí k Venuši.








KOLOTOÈ





Nìkteøí jedou na ryzácích do povidlové Argentiny.


Nìkteøí jedou atomovými tramvajemi do vesmíru,


bez držení.


Hudba prosakuje nízkým nebem jakoby loòské století


skuèelo nad hlavou


pro všechno, co jsme milovali, a co budeme milovat.


A jezdci na koních


a pasažéøi èervených tramvají budou


vzduchoplavci a inženýry.


Ale chlapeèek, který


na bobku pozoruje ten elektromotor vespod,


elektromotor pohánìjící polednice, perníkové chaloupky,


jakož i zkornatìlou princeznu z papundeklu,


ale chlapeèek,


který poznamenal �


- to to ale jede jak s hnojem tento chlapeèek


bude básníkem.








STROJVEDOUCÍ





Když uhasíná pod kotlem, tøe si ruce.


Když netìsní ventil, stiskne rty.


Když uchází pára, zasykne.


Protože to bolí.





IZOTOPY





Vyzaøujíce nìhu a spravedlnost


jsme víc než jsme, pøecházíme zvolna v izotopy lidí,


s dlouhým poloèasem rozpadu ,


s rovnými stopami v emulzi èasu.


Obohaceni transurany,


obohaceni energií nového svìta,


chudší o mlhu, lehèí vzduchu


poèínáme stavbu nové pøírody, kde se nehnije,


nevyje samotou,


nenapichuje trn


a kde se pitomost zakopává.








UMÌLÝ DÉŠ�





Mrak nabodneme raketou,


nakazíme krystalky soli


a spadne


umìlý déš�.


Až si øeknou koøínky žit


- umìlý déš� až si øeknou chlapeèkové


- umìlý déš�,


až si øeknou hydroelektrárny, až si øekne høib,


až si øekne ticho lesa


- umìlý déš�.


A hory se budou zelenat


a milenci se budou líbat pod velikým listem


a vodník nevyschne,


až si pojede dát vyspravit nìžnou tkáò veèera


silonem.








MALÍØ





Umìl namalovat vèerejší déš� a zítøejší kouø.


Umìl namalovat zlaté lvy v oblacích i rùže podzemní.


A muší smích.


Umìl namalovat velmi krásný oheò


rukama prokøehlýma.


Umìl krajinu za krajinou a oèi za oèima.


Ale nezkoušel to.


Noc po noci a za dnem den zkoušel namalovat


tu cihlu pod oknem.





CESTA





A tak se tedy zapoèíná cesta,


od stolu, od židle,


pøes modrý kontinent koberce, pøes úboèí prahu,


po bøezích ponorných koutù tmy,


ke kosmickému prùhledu okna, velký pochod


kolem oáz sukù na polièkách


kolem planet zapomenutých knoflíkù na almárce,


vytrvalá pou�


upletená z námoøních mil a z prachu pondìlního


z obøího chvìní svìta,


z trpaslièích nesnází se ženou, výstup


po otiscích prstù na dveøích,


po pavuèinových kresbách až tam,


kde už je strop, tato mapa tak zvané duše,


tento zápisník tak zvaných tajemství,


elementární anabaze


mezi popsanými papíry,


ve víru, v bouøi, ve vzduchoprázdnu, od skøínì k neskøíni,


od rozumu k nerozumu a zpìt,


cesta jako hledání miny detektorem,


cesta jako hledání vody proutkem,


cesta Atlantova,


cesta shrbeného Atlanta s ústøelem,


cesta posla od Thermopyl,


kde se tentokrát ještì nic nestalo,


cesta kolem dokola,


cesta - ale-nestojí-to-za-øeè, nicménì však


cesta.


V týle se rodí první slova, aby se rychle


stala posledními,


aby umírala na jehlách krokù jako motýli z jiného svìta,


není slov,


ale vždycky se nakonec najde nìkdo,


kdo øíká, tak už si pojï sednout, vystydne to,


vždycky se najde nìco,


co by mohlo vystydnout,


vždycky se najde chór komentující Odysseu,


aby øeè nestála:


a tak tedy usedáme za stùl,


chvíli ještì nasloucháme krokùm shora a zdola,


krokùm ve všech vláseènicích mìsta, jimiž se udržuje


tlak krve, potenciál starosti,


vysoké napìtí lidské, a pak


poobìdváme a pohlédneme na hodiny.


Je za pìt minut dvanáct.


NÁVRAT Z VENKOVSKÉHO KINA





Už nevím, co to dávali za kus.


Nic se nestalo, pole byla pole,


stromy byly stromy, bláto blátem


a mlha mlhou,


Z dálky štìkali psi


a mìsíc mìl lidskou tváø.


Jen doma mi øekl - Anièko.


A to mi už neøekl


deset let.


A políbil mne


jako by èerné zemì nebylo.


A vaøiè zpíval, skuteènì zpíval.


Co to dávali za kus, to už nevím.








KONEC HRY





Když se míè odkutálel a zarazil


o èernou nit veèera,


malý chlapeèek,


malý a tlustý chlapeèek, jemuž nasazují


hlavu sovy,


aby z nìho mìli


zase ten starý kùl v plotì,


prochází èerným prùjezdem a šedivým dvorkem,


objevuje øasinkový pohyb rozvalených kamenù


a zlomených prken, pozoruje po oèku


páøení starých schodù do sklepa,


tichý tanec uhlíkù,


suchý pláè necek,


malý chlapeèek,


malý a tlustý chlapeèek,


jemuž nasazují hlavièku Kašpárka,


aby kýval a zvonil rolnièkami na potkání,


jede starou pannou tramvají


a osmdesátiletým bratrancem vlakem,


neplivá na podlahu


a nevyklání se z oken,


nepoužívá záchranné brzdy, aèkoli slyší


volání


o pomoc,


nìjaké volání o pomoc z nitra zemì,


aèkoli vidí prázdné nebe,


jen zhruba tryskáèi nalinkované,


malý chlapeèek,


malý a tlustý chlapeèek


s nedomykavou pìtníkovou kasièkou srdce


vykukuje oknem


na nesmírnou jednoduchost svìta,


na trosky a novostavby,


na otevøené dveøe a zavøené dveøe,


na lomcování


a ticho, zející hlavnì hospod, detonace pavuèin,


brouká si


malou a tlustou písnièku, rozmlouvaje


s myším andìlem domova,


otevíraje složitou obrázkovou knihu Kašpárkù a sov.


Aèkoli cítí,


jak daleko se bude muset vracet


k budoucnosti.


Aèkoli cítí, jak mu vyrùstá jako velké slovo,


jako malá kulatá chu� krve v ústech


zub moudrosti, onen zub,


jejž dosud vìtšinì lidí k stáru museli


vytrhnout.








O BÁSNI





Je to doutnák,


který podpálíte nìkde v trávì,


nebo v jeskyni, nebo v lokálu


tøetí cenové skupiny.


Plamínek bìží mezi stébly,


mezi vyjevenými motýly,


mezi trnoucími kameny,


mezi usínajícími pulitry, bìží,


malièko roste nebo mizí


jako bolest v pøespoèetném prstu,


syèí, prská, zastaví se v mikroskopické závrati,


ale úplnì nakonec to vybuchne,


rána jako z kanónu,


cucky slov letí vesmírem, duní stìny dne


a i když nepraskne skála, aspoò nìkdo øekne


Hergot, nìco se stalo !








�
VÁHA





A pak je tu ještì taková váha, citlivá jako nerv


a nìmá jako kámen, taková váha, pøátelé.


Slovo mùže vážit tunu


a taky nic. Tisíc mrtvých nemusí


pohnout vahadlem a pláè dítìte mùže


obrátit pohyb èasu.


Taková váha.


Znám muže, kterého zachránila kniha øíkadel, ležela


blízko kohoutku od plynu.


Znám ženu, již sterými slov v nemoci utìšovali.


Dveøe se netrhly a


kuchynì se dmula vùní tlejících milodarù.


A praménky útìchy vtékaly pode dveømi


a plameny lidskosti olizovaly


duchnu i kredenc a brejle pod oknem.


Ale ona se jen


propadala


do pološera.


A co bylo tøeba,


bylo jen sáhnout na její starou a odpornou nohu,


staèilo se podívat na pokožku fialovou


jako podhoubí námele,


staèilo vynadat dvìma úøedníkùm


a jednomu samaritánovi


a byla pøevezena do špitálu a nohu jí amputovali


deset centimetrù od smrti.


A žije. Bez skuèení.


Tak taková váha.


Nìkdy i pohled váží, nìkdy i prùvan je tìžší


sedlin a kotelních kamenù,


taková váha, pøátelé.


A pak je tu jistý citlivý objem, v buòce,


ve mìstì,


v èlovìku,


kde staèí jediný zásah,


jediný paprsek nebo jediná zámlka


a všechno se hroutí


nebo roste jako tajemství


svleèené z mlhy a z nevyslovitelna.


Citlivý objem a citlivá váha:


Což konec koncù


známe i z poezie, pøátelé.





�KRÁLOVÉ





Nepochopitelná tíha historie.


Za nocí mrtvý prst váhavì ještì kreslí


v kosmickém prachu hrobek:


Václav ètvrtý byl slabý pro svou dobu.


Jan Lucemburský vsadil na špatnou kartu


a Ladislav Pohrobek se vùbec narodil nešikovnì.


Už o tom nemluvme.


Už je to pøikryto žulovým baldachýnem.


I smutné øeky tekou do moøe.


Pohleïte, jak o polednách


procházejí korunovaèní jeøáby mìstem


a nìkolik králù v montérkách vyváží vagón z Tatrovky.


Tito králové jsou dosti silní.


Tito králové se vždycky rodí vèas.


A karty drží v rukou odkryté.


A jsou si moøem. A unesou žulu


nebo kosmický koráb na nebi


nebo v sobì.


( Slyším, jak skuhrá svaèináøka,


- S tìma raketama je to propaganda a oè ty máš víc prachù


z celýho astronauta,


jeden z nich se zvolna otáèí a praví


- Drž hubu !


A je to øeè vpravdì státnická. )


Jeøáby procházejí trùnním mìstem a v oknech hodovních síní


kvetou fuchsie. Slavnostní salva zní


z výfuku dvìstìpadesátky,


na níž by Václav ani nedosáhl nohama na stupaèky.


Zatímco tito králové dosáhnou


všude.


A stav bez tíže je jim zcela pochopitelný.





�POTÁPÌÈ





Vypouštìje bublinky jako kolmý úplatek osudu;


klesá nachovými hlubinami,


míjí námìsíèné ryby, panenské kraby,


meduzy podobné pøed�jitøní hodinì,


sumýše z porcelánu, vìjíøe svìtel,


èelenky lilijic rozpustné ve vínì,


v osmém království beránky pase,


v køiš�álovém hradu záøící princezny vidí,


víøí opálové poklady smrti,


kolébá vajíèky nové Atlantidy,


shýbá se a rychlým trhnutím


jako ze zvyku na povrch vynáší


dubovou petlici ze staré švédské lodi;


protože vydrží,


protože se mu hodí doma,


do vrátek v kurníku.


